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बाइबल भक्ति दे बारे  च क्या बोलदी ऐ? — इसा जीणा · Strong's

Numbers सारे  KJV शास्त्र
जिन्दगी च उतारणा · परमेश्वरा साथे चाल्ल — रेंगणा, चाल्लणा, दौड़ना, पूरा करणा

धार्मिकता — बुनियादी बाइबली सिद्धांत

उद्घाटन शब्द

ईश्वरभक्ति सबसे पहलें एक चाल्ल है, फे र कु छ होर। कोई नौन्हा एक्की दिन च चलणा नीं  सीखदा: पैह्ले  ओ आपणे हथ्थां-गोड्डां पर
घसरदा; फे र उसका बाबू उसनूं बाह्वां थमाई करदा चलणा सिखांदा, कदम-कदम; फे र ओ अके ल्ला चलणा लग्गदा; फे र ओ बड्डा
हो जांदा, ते दौड़दा। ते जो मनुष्य नेकीं  दौड़दा, ओ इक्क दौड़ दौड़दा, ते उस दौड़ा दा इक्क छोर होंदा, ते छोर पर इक्क मुकु ट।
परमेश्वर सोगी चाल्ल इस्सी तरह्ना है। यूनानी शब्द है eusebeia (G2150, godliness) — भक्ति, परमेश्वर दी नेक-भक्ति; ते
इसदा इक्क साथी है eusebos (G2153, godly), जेह्ड़ी वेही भक्ति जीवन च निकाली जांदी है। इब्रानी इसनूं ऐसे मनुष्यनूं
chaciyd (H2623, godly) आखदी है — कृ पालु, पवित्तर, इक्क सन्त; ते अब्रामनूं परमेश्वरे  आखा, मेरे  अग्गे चल्ल, ते tamiym

(H8549, perfect) हो — सम्पूर्ण, पूरा, निरोग। ऐ अध्ययन ईश्वरभक्तिनूं मनुष्ह दे  सारे  रस्ते रैह्ई लेई जांदा है: कि ओ इसनूं किस
तरह्ओं पांदा है जदूं   ओ सिर्फ  घसरी सकदा है; कि ओ इसदे  च किस तरह्ओं चलदा है जदूं   उसकोल ऐ है; कि ओ इसदे  सोगी
किस तरह्ओं दौड़दा है ते इसनूं इक्क सिपाही दी तरह्ओं भेट करदा है; ते कि ओ आखिर च रेखा किस तरह्ओं पार करदा है, ज्यां
मुकु ट रक्खा होया है, ते ज्यां साढ़े  परमेश्वरे  दा वचन सदा लेई खड़ा रैंहदा है। इसनूं टोह्ल।

ਇਸ ਅਧਿਐਨ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ:

1. भलमानसाई  कठु  मिलदी ऐ, ते माणुं पैली बार इसदे कन्नै किस चाल्ली आन्दा ऐ?

2. जेकर माणुए गे भक्ति होए, तां उसा नाल क्या करना चाहिदा, ते ओह रोज-रोज कियां जीवी जांदी ऐ?

3. दौड़ कन्नै खतम होंदी ऐ — कु ण जा मुकट रक्खेया गेदा ऐ, ते कु ण सा वचन हमेशा तांई  रौंह्दा ऐ?

ग्रीक कुं जी शब्द

“ईश्वरभक्ति” — G2150 eusebeia — ਭਗਤੀ; ਧਰਮਸ਼ੀਲਤਾ, ਪਵਿੱਤਰਤਾ
धार्मिकता दा भेद बड़ा ऐ

“धार्मिक” — G2153 eusebos — धार्मिकता ते; ईश्वर-भक्ति दे  ढंगै दिया
और वे सारे  जो मसीह यीशु मां भक्तिपूर्वक जीणा चाहंदे  न

“ठीक” — G2095 eu — ठीक, भला

है



भगतपन दा मतलब भगवान दी नीक तरह पूजा करना है
“पूजा” — G4576 sebomai — भक्त, धार्मिक, पूजा

भगवानै री भली पूजा
“ताकत” — G1411 dunamis — शक्ति, ताकत, बल

उंदी दिव्य शक्ति ने असां गी सब कु छ दित्ता है
“व्यायाम” — G1128 gumnazo — अभ्यास करना, प्रशिक्षित करना

बल्कि आपू गे भगतिया कठैं  कसरत कर।
“चलणा” — G4748 stoicheo — क्रमबार चलणा, कतार मां चलणा

आओ असां भी आत्मा च चलदे।
“अधर्म” — G763 asebeia — अधर्म, भक्तिहीनता

ungodliness ते worldly lusts जो नकारना
“संतोष” — G841 autarkeia — धहेजी, कै णा-पूरा होणा

संतोष के  साथ भक्ति बड्डा लाभ है
“लड़ाई” — G73 agon — संघर्ष, लड़ाई, दौड़

विश्वास री अच्छी लड़ई लड़ो
“कोर्स” — G1408 dromos — एक दौड़, एक मार्ग

मैं आपणी दौड़ पूरी करी ली है
“सहन्दा रैंदा” — G3306 meno — रैणा, चलदा रौणा, सहन करना, बचेया रौणा

प्रभु दा बचन सदा कायम रौंदा।
“निभाणा” — G2005 epiteleo — पूरा करना, ख़तम करना, निभाना

कीता तक जरूरी है जिकु ण दिनूं तक यीशु मसीह दा दिन नां आवे।
(मेरे  निजी विचार — देखो ये शब्द किस तरह बणाया गेया। स्ट्रॉं ग्ज़ बोलदा कि यूसेबिया (G2150, भक्ति) दो शब्दां पर खड़ा है — G2095, अच्छा, अर
G4576, पूजा करना, भक्तिवान होना — अच्छा-आदरणीय: परमेश्वर दी अच्छी-पूजा। तो भक्ति दा मतलब है परमेश्वर दी अच्छी तरह पूजा करना — सिर्फ
बोलणे च नहीं , पर पूरी चाल-चलण च। अर यूसेबॉस (G2153, भक्तिमान) वी उसी शब्द दा रूप है जेह्‍ड़ा पैरां पर खड़ा कीता गेया: ये कोई चीज़ नहीं  जो
माणुए कोल होंदी, बल्कि इक तरीका है जीने दा।)

इब्रानी मुख्य शब्द

“धार्मिक” — H2623 chaciyd — दयालु, भक्त, संत, पवित्र व्यक्ति
परमेश्वरे  भगत मैणुआ अपणे आपु आस्तान अलग करी राख्या ऐ

“सिद्ध” — H8549 tamiym — पूरा, सम्पूर्ण, ठीक-ठाक, सारा, बिना दोष दे
मेरे  सामणे चल, और सिद्ध बण।

“दया” — H2617 chesed — कृ पा, दयालुता, दया
भगत माणुह ही दया दा माणुह ऐ

“दयालु” — H2616 chacad — दयालु होणा; आपुऴे  आपु करुणामय दिखाणा
दयालु होणे, जिसते दया औंदी ऐ

“go” — H8637 tirgal — सिखाणा; चलणा सिखाणा
ਮੈਂ ਅਫ਼ਰਾਈਮ ਨੂੰ  ਵੀ ਚਲਣ ਨੂੰ  ਸਿਖਾਇਆ

(मेरे  निजी विचार — chaciyd (H2623, godly) chesed (H2617, mercy) दे  साथ नेड़े दा रिश्ता रखदा ऐ; दुएं  इक्को मूळ, chacad (H2616, to be

kind) थमां आन्दे  न। पुराणे नियम दा भक्त मनुक्ख दया दा मनुक्ख ऐ — उसने दया पाई ऐ, अते उ इसनूं दखांह्दा ऐ। अते tamiym (H8549, perfect)

कोई निर्दोष शरीर नईं ऐ; Strong's आखदा ऐ entire, complete, sound, whole. मेरे  अग्गे चल्ल, अते WHOLE बण — तेरा सारा चलणा, कु छ भी
रोकी नईं रखणा।)

I. CRAWLING — ऐ कनै टोपणा

(मेरे  निजी विचार — हर एक चलणा नीच़ैं  ते शुरू होंदा। एक नन्हा बच्चा पैले हाथां-पैरां पर चलदा है, फ़े र पैरां पर खड़ा होंदा है, और कोई भी माणुए पैदा
होंदे  साथी भक्ति में पूरा-पूरा नीं  होंदा। इसे पैले ढूं ढणा पड़दा है; और एह गवाह दस्सदे  न कित्थै। एह तेरी अपणी ताकत ते नीं  मिलदा — एह उसदी दिव्य
शक्ति ते दित्ता जांदा है — दुनामिस (G1411, शक्ति) — और एह एक व्यक्ति में मिलदा है। नीच़ैं  ते शुरू कर, छोटे ते शुरू कर, और शुरू कर।)

औ र्ख



A. 1 तीमुथियुस 4:7 पर बणावटी और मूर्खता री काणियां ते दू र रओ, इजी रे  बदले तुसे आपणे आपू खे परमेशरो री भक्तिया खे त्यार
करो। [G2150 eusebeia ⚑] [G1128 gumnazo ⚑]

पर बणावटी और मूर्खता री काणियां ते दूर रओ + इजी रे बदले तुसे आपणे आपू खे परमेशरो री भक्तिया खे त्यार करो.

(मेरे  निजी विचार — स्ट्रॉ न्ग्स कैं ह्दा कि गुम्नाज़ो (G1128, अभ्यास करना) दा मतलब है प्रशिक्षण लैना, जियां खेलां च होंदा है। भक्ति कदी बी बैठे  रैह्ने  आले
मनुक्ख कू  नीं  मिलदी; उसनूं अपने आपकू  इसदे  लिजी प्रशिक्षित करना पौंदा है। पर अगले गवाह पर ध्यान देओ, ताकि तुसां ऐ नीं  सोचो कि प्रशिक्षण ही सब
कु छ है: असल चीज़ त दित्ती जांदी है।)

B. 2 पतरस 1:3 परमेशरे  आपणी ई सामर्था रे  जरिए आसा खे से सब कु छ देई राखेया जो ईश्वरीय जिन्दगी जिऊणे खे जरूरी ए। आसे
परमेशरो खे जाणूंए और तिने ई आसे सब आपणे लोक करी की आपणी महिमा और अच्छे  इरादे  रे  मुताबिक बुलाए।
[G1922 epignosis ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]

परमेशरे आपणी ई  सामर्था रे जरिए आसा खे से सब कु छ देई  राखेया जो ई श्वरीय जिन्दगी जिऊणे खे जरूरी ए.

C. 1 तीमुथियुस 3:16 इदे  शक निए कि भक्तिया रा पेत गम्भीर ए, मसीह मांणूआ रे  रूपो रे  प्रगट ऊआ, पवित्र आत्मा रे  जरिए सच
साबित ऊआ, और स्वर्गदू ता खे दिशेया। दू जी जातिया रे  तेसरा प्रचार ऊआ, दुनिया रे  तेस पाँदे  विश्वास कित्तेया और महिमा रे  ऊबे
चके या। [G2150 eusebeia ⚑]

भक्ति का भेद बड्डा है = परमेश्वर देह मां प्रगट होया।

(मेरे  निजी विचार — इत्थें ही भगतरूपता (godliness) मिलदी है। भगतरूपता दा भेद कोई नियम या कानून नि है; ओह् इक व्यक्ति है — परमेश्वर मनुष्य
दे  शरीरा च प्रगट होया। भगतरूपता जो टोह्ने  आस्तै, उसजो टोहो। जिसगी पुत्तर मिलेया, उसगी सारा राह् मिली गेआ।)

D. तीतुस 1:1 ये चिट्ठी मां पौलुसो री तरफा ते ए। आँऊ परमेशरो रा दास और यीशु मसीह रा प्रेरित ए। आँऊ परमेशरो रे  तिना चूणे रे
लोका रा विश्वास मजबूत करने खे पेजी राखेया और तिना खे सिखाणे खे कि सेयो सच्चो खे जाणो ताकि सेयो ईश्वरीय जिन्दगी जी सको।
[G2150 eusebeia ⚑] [G1922 epignosis ⚑]

सच्चाई या री पछ्याण → जो भगतिया दे अनुसार है।

E. 1 पतरस 2:2 बल्कि नये जम्मे रे  बच्चे जेड़े साफ आत्मिक दू दो री उम्मीद करो, ताकि तेसरे  जरिए उद्धार पाणे खे बड़दे  जाओ।
[G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]

नवजात शिशुआं जरगा + वचनेरा निर्मल दूध्ध री चाह करो → जिंगा तुस्सां ओसदे बड़दे जावो।

F. Deuteronomy 1:31 ↗ read this in your Bible

तेरे प्रभु परमेश्वरे तिजो चुके या + जि्यां कोई  मांणू अपणे पुत्तरे गी चुकदा + उस सारे राह्दे जित्थु तुसां गेदे।

G. Hosea 11:3 ↗ read this in your Bible

मैंनें एफ्राई म गुआं बी चलणा सिखाया + उंईं  गे बाह्यां सूं पकड़ी की।

(मेरे  निजी विचार — स्ट्रॉ न्ग्स दा कणना है जे tirgal (H8637, to teach to go) दा मतलब है चलणा सिखाणा भाने। परमेश्वरे  दी अपणी किताबे च इक
बचन है इक बच्चे जो पैह्ले  कदम सिखाणे बासते, ते उ इसजो अपणे तांई लैंदा है: मैं एप्रैम जो चलणा सिखाया, उंज् जो बांह्दे  कोला पकड़ी करी। उ चुक्कदा
है, उ सिखांदा है, उ ठीक करदा है। कोई बी इक्कल्ला ऐ चलणा नी सिखदा।)

H. Psalm 34:11 ↗ read this in your Bible

आओ, बच्चों, मेरी गल सुणो + मैं तुसां गी प्रभु दा डर सिखाऊँ गा।

I. इब्रानियों  11:6 सिर्फ  विश्वासो रे  जरिए ई आसे परमेशरो खे खुश करी सकूँ ए, कऊँ कि परमेशरो गे आऊणे वाल़े या खे विश्वास करना
चाईयो कि से आए और सेयो जो तेसखे सच्चाईया ते टोल़ो ए से टोल़ ने वाल़े या खे फल देओआ। [G1567 ekzeteo ⚑]

जेह् ‌रा परमेश्वरा गे आन्दा, उस जरूर बिश्वास करना चाहिदा कि उ है + अर जो उसा जो लगन सारे टोपदे न, उन्हां जो फल दिन्दा है।

J. प्रेरितों  रे  काम 3:2 तेबे लोक एक लंगड़े खे ल्याए, जो जन्मो तेई लंगड़ा था। तेसखे सेयो हर रोज मन्दरो रे  तेस द्वारो पाँदे , जेतेखे सुन्दर
बोलोए, बठयाल़ी  देओ थे, ताकि से मन्दरो रे  जाणे वाल़े या ते पीख माँगो। [G941 bastazo ⚑]

एक मैनुआ जेह अपणी माँ दे पेट थमां लंगड़ा था + उसयां चुकी हुआ था + मंदरा दे दरवाजे पर रोज-रोज रखा जाँदा था।

K. प्रेरितों  रे  काम 3:12 ये देखी की पतरसे लोका खे बोलेया, “ओ इस्राएलियो! तुसे एस मांणूए खे देखी की अचम्बा कऊँ  करोए? और
आसा री तरफा खे ईंयां कऊँ  लगी रे  देखणे कि मानो आसे ई आपणी सामर्थ या भक्तिया ते ये चलणे-फिरने जोगा करी राखेया?
[G4043 peripateo ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]

तुसां असां पर इतनी गहरा क्यांह देखा करदे, जि मानू असां अपणी शक्ति या पवित्रता ने इस मनुक्खे था चलणा बणाया?

L. प्रेरितों  रे  काम 3:8 से उटकी की खड़ा ऊईगा और चलणे-फिरने लगेया और चलदा उछल़ दा और परमेशरो री स्तुति करदा ऊआ
तिना साथे मन्दरो रे  आँगणो रे  गया। [G4043 peripateo ⚑]

ओ उछळी की खड़ा होया, कने तुरने लग्गा + तुरदा, कने उछळदा, कने परमेश्वरो दी स्तुति करदा।

पै मैं ई



(मेरे  निजी विचार — पैह्ला कदम एक्की मैंसे च़  पूरा दिख्या। जन्म थमां लंगड़ा, ते चुक्या जांदा था — तू बी हराक ई था। पतरस दे  मुंह च़  पवित्रता आळा शब्द
eusebeia (G2150, godliness) ऐ: उ मैंसां दी शक्ति या godliness कन्नै नीं  होया कि उ चलणे जोग होया। परमेश्वरे  चलणा दित्ता; ते मैंसे दा पैह्ला कदम
मन्दरे  च़  गया, परमेश्वरे  दी स्तुति करदे  होई। हुण जिसलू तूं खड़ोत्या है, चलणा सिख।)

II. चलणा — जेठी तेरे कोल ईं  ऐ तां इसा कने की करना

(मेरे  निजी बिचार — बच्चा अपणे पैरां पर खड़ा होई गा है; हुण चलणा शुरू होणा। भलमानसी कु ए संदू कां च रखणे आळी चीज़ नि है; ओ त हर रोज़ चलणे
आळा राह़  है। इना गवाह्यां च देखा जिना माह्णुआं गे परमेश्वरे  भला ते सिद्ध सद्दे  — जो उदे  साथै चले। ते ई भी देखा जो चलणा मंगदा है — बस कदी-कदी
इक भली दिखावा नी, बल्कि पूरा दिल पूरे  राह़े ।)

A. Genesis 5:24 ↗ read this in your Bible

ENOCH RE PARMESHURE NALE CHALDA-BULDA RIA; NA U MILA, KYON PARMESHURE NE U NU LEK GIYA.

B. Genesis 6:9 ↗ read this in your Bible

नूह एक सच्चा और सिद्ध मनुष्य था + नूह परमेश्वर के  साथ चलदा था।

C. Genesis 17:1 ↗ read this in your Bible

मेरे आगे चलदा रौ + तूं सिद्ध होई  जा।

(मेरे  निजी विचार — तिन्नै पितरां गी कठै रे  राक्खा, ते शब्द गी बड्डदे  दिक्खा। हनोक दे  बारे  च लिख्या है, कि सै परमेश्वरे  कन्नै हल्दा था। नूह दे  बारे  च, अपणी
पीढ़ियां च सिद्ध, ते सै परमेश्वरे  कन्नै हल्दा था। ते अब्राम गी हुकम दे  रूप च बोल्या गेया: मेरे  सामणै हल्, ते सिद्ध बण। जेह्‌ड़ा पैह्‌ले दो जणेआं दे  बारे  च
लिख्या था, सेई तीसरे  गी हुकम दित्ता गेया — ते तामीयम (H8549, सिद्ध) दा मतलब है स्ट्रॉ न्ग दे  मुताबिक पूरा, सम्पूर्ण, ठीक-ठाक। परमेश्वरे  कन्नै हलणा
हमेशा ही पूरे  मनुक्ख दा हलणा था।)

D. Micah 6:8 ↗ read this in your Bible

न्याय कर् + दया नै प्यार कर् + अपणे परमेश्वरै साथ नम्रता ने चल्।

E. Psalm 4:3 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरे भगत जो अपणे तांईं  अलग करी लिया है + जिसलू मैं पुकारदा तां परमेश्वर मेरी सुणदा।

(मेरे  निजी विचार — इत्थैं छै लो chaciyd (H2623, भगती वाळो), chesed (H2617, दया) वाळो माणू। भगती वाळो माणू भीड़ा-भाड़ा मां खोई नीं  जांदा;
प्रभुए उसने अपने वास्तें अलग करी राख्यो है, अर जिस बखत ओ पुकारदा, तिस बखत सुणदा है। भगती सेत्युं चलणा मतलब अलग होई करी चलणा, अर
सुणे जाणे आळो होई करी चलणा।)

F. कु लुस्सियों  2:6 जिंयाँ तुसे यीशु मसीह खे प्रभु करी की मानी ला रा। तिंयाँ ई एबे मसीह रे  चलदे  रओ। [G4043 peripateo ⚑]

जिंयाँ तुसे यीशु मसीह खे प्रभु करी की मानी ला रा → तिंयाँ ई  एबे मसीह रे चलदे रओ.

G. कु लुस्सियों  1:10 ताकि तुसा रा चाल-चलण प्रभुए खे महिमा देणे जोगा ओ और सदा सेई काम करो जेते की प्रभु खुश ओ। तुसा री
जिन्दगिया रे  हर प्रकारो रे  खरे  कामो रा फल लगो और तुसे परमेशरो री पछयाणा रे  बड़दे  जाओ। [G4043 peripateo ⚑]

प्रभुऐ जोगा चाल चाल्लो जिसा साॅरी गल्लां च उसयां खुश करी सकौ + हर भले कम्मे च फलदार बणो।

H. गलातियों  5:25 जे आसे पवित्र आत्मा रे  जरिए जिऊँ दे  ए, तो पवित्र आत्मा रे  मुताबिक चलिए बी। [G4748 stoicheo ⚑]

जे आसे पवित्र आत्मा रे जरिए जिऊँ दे ए → तो पवित्र आत्मा रे मुताबिक चलिए बी.

(मेरे  निजी विचार — इत्थयां चाल-शब्द आम आळा नि ऐ। टैग देखो, G4748: Strong's बोलदे  कि इसदा मतलब ऐ पंगती च कदम मिलाई करी चलणा,
कदम कदम कन्नै चलणा। आत्मा अग्गें जांदा ऐ, ते भक्त माणु उंदे  कदम कन्नै कदम मिलांदा ऐ। खूब ध्यान देओ — पैह्लें  ही ऐ चाल इक सिपाही दी चाल
जनेह् लगदी ऐ। दौड़ ते जंग बी दू र नि न।)

I. 1 यूहन्ना 2:6 जो कोई ये बोलोआ कि आऊँ  तेसरे  बणेया रा रऊँ आ, तेसखे चाईयो कि आपू बी तेड़ा ई चलो, जेड़ा यीशु मसीह चलोआ।
[G4043 peripateo ⚑]

जो कोई  ये बोलोआ कि आऊँ  तेसरे बणेया रा रऊँ आ → तेसखे चाई यो कि आपू बी तेड़ा ई  चलो, जेड़ा यीशु मसीह चलोआ.

J. 1 तीमुथियुस 2:1 सबी ते पईले आँऊ तुसा ते ये आग्रह करूँ आ कि सबी लोका खे प्रार्थना करो। परमेशरो ते माँगो कि से तिना री
मताद करो और तिना खे आशीष देओ। तिना री तरफा ते बचोलेपणो री प्रार्थना करो। तिना लोका खे परमेशरो रा धन्यवाद करो।
[G2150 eusebeia ⚑] (2) राजा और सब ऊच्चे पद वाल़े या खे इजी री खातर प्रार्थना करो कि आसे आराम और चैना साथे सारी
भक्तिया और सई तरके  ते जीवन बिताईये।
सबसे पैह् ‌ले, सब मनुक्खां वास्तै प्रार्थना कीती जाए + राजा लोकां और सारे अधिकार रखणे वाळयां वास्तै → सारी भक्ति और नेकी मां शान्त और सुखी जीवन।

K. 1 तीमुथियुस 6:6 पर आसा खे येई अच्छा ए कि आसे सेई करिए जो परमेशरो खे अच्छा लगोआ और तिदे  ई सन्तुष्ट रईए जो परमेशर
आसा खे देओआ। [G2150 eusebeia ⚑]

भक्ति संतोष सणे = बड्डा लाभ।

औ



L. तीतुस 2:12 एसा कृ पा रे  जरिए परमेशर आसा खे चेतावणी देओआ कि आसे अभक्ति और दुनिया री बुरी इच्छा ते मन फे री की एस
जुगो रे  आपू पाँदे  काबू राखी की, तर्म और भक्तिया साथे जिन्दगी बिताऊँ । [G2153 eusebos ⚑] [G763 asebeia ⚑]

अधर्म ते इन्कार करी → इस वर्त मान संसारे मां संयमी, धर्मी, और भक्तिमय जीवन जीणा।

(मेरे  निजी विचार — इएह् आं दिन-प्रतिदिन दी निभाणी: इक शांत जीवन, इक संतुष्ट हिरदा, इक सोबर चाल। asebeia (G763, ungodliness) नूं
नकारणा पौंदा ऐ, ते eusebos (G2153, godly) नूं जीणा पौंदा ऐ — इस मौजूदा संसार च, अगले च नईं सिर्फ । ते बड्डा लाभ होर सामान नईं ऐ; ओह्
गॉडलीनेस ऐ संतुष्टता समेत — autarkeia (G841, contentment), जिसनूं स्ट्रॉं ग्स सफिशिएं सी आखदा ऐ: जरूरत जोगा। इसतरां चलो, ते तुसां दौड़ने
जोगे तैयार ओगे।)

III. दौड़ लगाणा — भगवान की फौज दे इक सिपाही सांह इसा समर्पण करो

(मेरे  निजी विचार — हुण चलणा इक दौड़ बणी जांदा, ते दौड़ इक जंग बणी जांदी। यूनानी भाशा री इक लुकी गल्ल ध्यान देओ: विश्वास री अच्छी लड़ाई ते
सामणे रखी दौड़ इक ही शब्द पर टिकी रैंह्दियां न — टैग देखो, दुए पासे G73 — ते Strong's इस इक शब्द दा अर्थ द्वन्द्व, विवाद, लड़ाई, दौड़ करदा।
इस दौड़ नूं दौड़णा ही इस लड़ाई नूं लड़णा है। इसलेई परमेश्वर दा मनुख इक ही वेल्ले दौड़ाकू  ते सिपाही दोनों है: सै भक्ति दे  पिच्छे  चलदा, ते आपणे अंगां
नूं परमेश्वर अग्गे धार्मिकता दे  साधन दे  रूप च चढ़ांदा।)

A. 1 तीमुथियुस 6:11 पर ओ तीमुथियुस परमेशरो रे  सेवक, तूँ इना सबी बुरे  कामा खे करने ते दू र नठ। जो सई काम ए तिजी खे हर
तरअ ते करने री कोशिश कर। एड़ी जिन्दगी जी जेते की परमेशरो खे आदर मिलो। मसीह पाँदे  परोसा राख। ओरी लोका साथे प्यार कर।
मुसीबत आऊणे पाँदे  इम्मत राख। ओरी लोका साथे नरमाईया साथे बर्ताव कर। [G2150 eusebeia ⚑]

पर ओ तीमुथियुस परमेशरो रे सेवक, तूँ इना सबी बुरे कामा खे करने ते दूर नठ + एड़ी जिन्दगी जी जेते की परमेशरो खे आदर मिलो। मसीह पाँदे परोसा राख। ओरी
लोका साथे प्यार कर। मुसीबत आऊणे पाँदे इम्मत राख। ओरी लोका साथे नरमाई या साथे बर्ताव कर.

B. 2 पतरस 1:6 तुसे सिर्फ  समजा ते बर्ताव करने वाल़े  ई नि बणो पर आपू पाँदे  काबू राखणे वाल़े  बी बणो। तुसे सिर्फ  आपू पाँदे  काबू
राखणे वाल़े  ई नि बणो पर दुः  खो रे  सब्र राखणे वाल़े  बी बणो। तुसे सिर्फ  दुः  खो रे  सब्र राखणे वाल़े  ई नि बणो पर ईश्वरीय जिन्दगी जिऊणे
वाल़े  बी बणो। [G2150 eusebeia ⚑]

आपू पाँदे काबू राखणे ते सब्र + सब्र ते ई श्वरीय जिन्दगी

(मेरे  निजी विचार — पौलुस बोलदा, इसदे  पिच्छे  भजो; पतरस इसनुं सीढ़ी च रखदा — धीरज दे  नाल भक्ति। भक्ति सीढ़ी दा पैह्ला डंडा नीं  है, ते न आखरी है;
ओह चढ़ाई दे  बिच खड़ी रैंहदी है। इक मनुक्ख इसदे  पिच्छे  नसदा है, ते इसनुं जोड़दा है, डंडे उप्पर डंडा।)

C. 1 तीमुथियुस 6:12 जिंयां एक अच्छा सिपाई जो आपणी लड़ाई नि छाडदा तिंयाँ ई तूँ बी आपणे परमेशरो पाँदे  परोसा करना और
तिना री आज्ञा मानणा नि छाड। तेस अनन्त जीवनो खे पकड़ी की राख, जेतेरी खातर तूँ बुलाई राखेया और बऊत सारे  लोका सामणे
अंगीकार कित्तेया था कि तुसे मसीह पाँदे  विश्वास कित्तेया था। [G73 agon ⚑]

विश्वासा री अच्छी लड़ाई  लड़ो + अनन्त जीवना गी पकड़ लो।

D. 1 तीमुथियुस 1:18 ओ पुत्र तीमुथियुस, तिना भविष्यबाणिया रे  मुताबिक, जो पईले तेरे  बारे  रे  कित्ती थी, आऊँ  ये आज्ञा सम्बाल़ूँ आ कि
तूँ तिना रे  मुताबिक अच्छी लड़ाईया खे लड़दा रओ। [G4752 strateia ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

यो हुकम मैं तेरे सोपदा — ताकि तूं भली लड़ाई  लड़ी सकै ।

E. 2 तीमुथियुस 2:3 यीशु मसीह रे  खरे  योद्धा जेड़े, मां साथे दु:ख ऊठा। [G4757 stratiotes ⚑]

कष्ट सह = यीशु मसीह दे एक अच्छे सिपाही दी तरअां।

F. 2 तीमुथियुस 2:4 जेबे कोई सिपाई लड़ाईया खे जाओआ, तो इजी री खातर जाओआ कि जिने से परती करी राखेया, तेसखे खुश करो
और आपू खे दुनिया रे  कामो रे  नि फसांदा। [G1707 empleko ⚑]

ਜੋ ਸਿਪਾਹੀ ਜੰਗ ਲੜਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਇਸ ਜੀਵਨ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ  ਨਹੀਂ  ਫਸਾਂਦਾ, ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ  ਖੁਸ਼ ਕਰ ਸਕੇ ਜਿਨ੍ਹੇ ਉਸ ਨੂੰ  ਚੁਣਿਆ ਹੈ।

(मेरे  निजी विचार — सिपाही हल्का चलता है, और दौड़ने वाला भी वैसा ही। एक इस जीवन के  कामों में नहीं  फं सता, दू सरा हर भार उतार देता है। दोनों एक
ही बात सिखाते हैं: थोड़ा लेकर चलो, ताकि तुम पूरा कर सको। और देखो सिपाही क्यों स्वतंत्र चलता है — ताकि वह उसे प्रसन्न कर सके  जिसने उसे चुना।
दौड़ मनुष्यों की आँखों के  लिए नहीं  दौड़ी जाती, पर उसकी आँखों के  लिए दौड़ी जाती है।)

G. इफिसियों  6:11 परमेशरो रे  सारे  अथियार बानी लो, ताकि तुसे शैतानो री योजना रे  सामणे खड़े रई सको। [G3833 panoplia ⚑]

परमेशरा दा सारा शस्तर पहरी लो → ताकि तुसां खड़े रैणे जोगे हो सको।

H. रोमियों  6:13 और ना आपणे शरीरो रे  अंगा खे अधर्मो रा अथियार ऊणे खे पापो खे सम्बाल़ो , पर आपणे आपू खे मरे  रेया बीचा ते जी
उठे  रा जाणी की आपणी जिन्दगी परमेशरो गे सम्बाल़ो  और आपणे शरीरो रे  अंगा खे तर्मो रा अथियार ऊणे खे आपणी पूरी जिन्दगी
परमेशरो गे सम्बाल़ी  देओ। [G3936 paristemi ⚑]

अपने आपे जो परमेश्वरे दे हवाले करा + अपने अंगा जो धरमीपने दे साधन बनाई  करी परमेश्वरे दे हवाले करा।

I. 2 तीमुथियुस 3:12 ये बात सच ए कि जितणे यीशु मसीह रे  भक्तिया साथे जीवन बिताणा चाओए, सेयो सब सताए जाणे।
[G2153 eusebos ⚑]

ये बात सच ए कि जितणे यीशु मसीह रे भक्तिया साथे जीवन बिताणा चाओए → सेयो सब सताए जाणे.

वै



(मेर निजी विचार — इत्थी कीमत गिणी लो, अर जिस बखत ऐ आवै तां डगमगाणा न। जो कोए मसीह यीशु मां eusebos (G2153, godly) जीण चाहन्दा,
तिना सारेयां न सताव सहणा ई पौणा — कु छे कां नीं , अर शायद नीं । सतावट कोए निशान् नीं  कि चाल गलत होई गी; ई निशान् ऐ कि तूं रस्ते पर ई है।
कठनाई सहन कर।)

J. 1 कु रिन्थियों  9:24 क्या तुसे नि जाणदे  कि दौड़ा रे  तो सब दौड़ोए, पर इनाम एक ई लयी जाओआ? तुसे तेड़े ई दौड़ो, ताकि जीती
जाओ। [G4712 stadion ⚑]

जो दौड़ में दौड़ते हैं, वे सब दौड़ते हैं + इस प्रकार दौड़ो, कि तुम प्राप्त कर सको।

K. 1 कु रिन्थियों  9:25 हर एक पईलवाण सबी किजी रा संयम करोआ, सेयो तो एक मुरजाणे वाल़े  मुकु टो खे पाणे री खातर इतणा सब
करोए, पर आसे तो तेस मुकु टो खे करूँ ए, जो मुरजाणा नि। [G75 agonizomai ⚑]

सारी चीजां मां संयमी + उना गी मिलदा एक नाशवान मुकु ट → असां गी मिलदा एक अविनाशी।

L. इब्रानियों  12:1 आसा रे  चऊँ  कनारे  बऊत सारे  लोका री जिन्दगिया रे  एड़े उदारण ए जो आसा खे बताओ कि विश्वास क्या ए। इजी खे
आओ, हर एक रोकणे वाल़ी  चीज और उल़ जाणे वाल़े  पापो खे दू र करी की से दौड़ जो आसा खे दौड़नी, सब्रो साथे दौड़ो।
[G73 agon ⚑]

हर एक भार गी पासै रख्खी दे + जेह्‍डी दौड़ असां अग्गे रख्‍खी गेई  ऐ, उसगी धीरज सोगी दौड़ो।

M. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

जेह् ‌ड़े प्रभुऐ पर आस राखदे न, तिना जी ताकत फिरी नविए हुई  जांदी + दौड़दे न, ते थकदे नी + चलदे न, ते हारदे नी।

(मेरे  निजी विचार — नबी सारी बात इक लाइनैं च दस़ दा है: उच्चा उड़, दौड़, हल। परमेश्वर जाणदा है कि दौड़ने वाला थक जांदा है; तांह् ताकत दौड़ने वाले
दी अपणी नीं  है। जेह् प्रभु दी बाट जोहदे  न, उंआं दी ताकत नई होई जांदी है — उसदी शक्ति, तेरे  कदम, अंत तांह्। दौड़, ते ना थक; हल, ते ना डिग; लाइन
तेरे  सामणे है।)

IV. फिनिश लाइन — भगतरा, ते वचन, सदा तगर रौंदा

(मेरे  निजी विचार — हर दौड़ दा इक अंत होंदा है, ते इह अंत कोई कं ड नहीं  है; इह इक ताज है। पौलुस जी गी रेखा पर सुणो: चढ़ाए जाणे लेई त्यार, दौड़
पूरी होई गेई, विश्वास कायम रक्खिया गेआ है — ते जिस दौड़ दी गल्ल उसने कीती है, टैग देखो, G1408, स्ट्रॉं ग्स इसगी दौड़ आखदा है। ते ध्यान देओ जेह्
रेखा थमां अग्गे खड़ोतां है: रक्खिआ गेआ ताज, महिमा, ते उह वचन जिसने इनां सारें  गी वायदा कीता, जेह् हमेशा लेई रौंह्दा है।)

A. 1 तीमुथियुस 4:8 कऊँ कि शरीरो रे  री कसरता ते कम लाब ओआ, पर भक्ति सबी गल्ला खे लाबदायक ए, कऊँ कि एस बखतो री
और आऊणे वाल़े  जीवनो रा बी येई वादा ए। [G2150 eusebeia ⚑] [G1129 gumnasia ⚑]

शरीरैं दा कसरत थोड़ा फै दा दिन्दी + भक्ति सारी गल्लां आस्तै फै देमंद है = इस वर्त मान जिन्दगी दा अर औने वाल़ी  जिन्दगी दा वायदा।

B. 2 तीमुथियुस 4:6 आँऊ ये आज्ञा तुसा खे इजी खे देऊँ आ कि मेरी जिन्दगी और परमेशरो रा काम पईले ई खत्म ऊणे लगी रा कऊँ कि
आऊँ  जाणूंआ कि मेरी मौत नेड़े ए। [G359 analusis ⚑]

मैं हुण चढ़ाए जाणे जोगा त्यार आं + मेरे कू च करणे दा वेळ नेड़े आई  गेआ ऐ।

C. 2 तीमुथियुस 4:7 आऊँ  अच्छी लड़ाई लड़ी चुकी रा, मैं आपणी दौड़ पूरी करी ली री, आऊँ  आखरी तक विश्वासो जोगा बणेया रा
रया। [G1408 dromos ⚑] [G73 agon ⚑]

आऊँ  अच्छी लड़ाई  लड़ी चुकी रा + मैं आपणी दौड़ पूरी करी ली री + आऊँ  आखरी तक विश्वासो जोगा बणेया रा रया.

D. 2 तीमुथियुस 4:8 एबे प्रभुए स्वर्गो रे  माखे एक मुकट राखी राखेया, कऊँ कि मैं धार्मिकता ते जिन्दगी जि राखी। आसा रा प्रभु यीशु
मसीह जो तर्मी न्याय करने वाल़ा  ए, जेबे से न्याय करने वापस आऊणा तेस दिने माखे से मुकु ट देणा। पर सिर्फ  आँऊ ई से निए जेसखे से
इनाम मिलणा बल्कि हर एकी खे जो तेसरे  वापस आऊणे रा बेसब्रिया साथे इन्तजार करने लगी रे । [G4735 stephanos ⚑]

धर्म दा मुकु ट + बस मिंजो ही नेईं , बल्कि उना सारयां जो भी जेह्  उंदे आणे (प्रकट होणे) जो प्यार करदे न।

(मेरे  निजी विचार — ताज एक ही दौड़ने वाले वास्तै नाहीं  है। सिर्फ  मेरे  वास्तै नाहीं , पौलुस कु ह्नां है, पर उन सारयां वास्तै भी जो उसकी उपस्थिति नैं प्यार
करदे  न। वोई लाइन तेरे  आगे भी है, अर वोई न्यायी न्यायाधीश उसपर खड़ा है। उसकी उपस्थिति नैं प्यार कर, अर आपणी दौड़ पूरी कर।)

E. इब्रानियों  12:2 आसे विश्वासो रे  कर्ता और सिद्ध करने वाल़े  प्रभु यीशुए री तरफा खे ताकदे  रईए। यीशुए तेसा खुशिया खे जो तेसते
आगे थी राखी री, शर्मा री कु छ चिन्ता ना करी की, क्रू सो रा दु:ख सईन कित्तेया और स्वर्गो रे  परमेशरो रे  दाँणे कनारे  बैठे या।
[G5051 teleiotes ⚑]

यीशु दी तरफ दिखणा = साढ़े विश्वास दे कर्ता ते सिद्ध करने वाले।

F. 1 तीमुथियुस 3:16 इदे  शक निए कि भक्तिया रा पेत गम्भीर ए, मसीह मांणूआ रे  रूपो रे  प्रगट ऊआ, पवित्र आत्मा रे  जरिए सच
साबित ऊआ, और स्वर्गदू ता खे दिशेया। दू जी जातिया रे  तेसरा प्रचार ऊआ, दुनिया रे  तेस पाँदे  विश्वास कित्तेया और महिमा रे  ऊबे
चके या। [G2150 eusebeia ⚑]

भक्ति दा भेद → परमेश्वर शरीरे रूपे प्रगट होया → महिमा जो ऊँ चा लजाया गया।

है है है रै



(मेरे  निजी विचार — भक्ति दा भेद इस अध्ययन गी शुरू करदा है, कने इसी गी बंद बी करदा है। ये शुरू होंदा है, परमेश्वर मनुष्य दे  शरीरै  च प्रगट होया —
ओथी भक्ति मिलदी है। ये खत्म होंदा है, महिमा च ऊपर लेई लिया गिया — ओथी चाल-चलण खत्म होंदा है। मसीह अपु पैह्ले  पूरा रस्ता तय कीता, कने इसी
पूरा कीता; जेह्ड़ा रस्ता तुसां जांदे  ओ सै रस्ता पहलें ही तय होई चुके आ है, कने तुहाड़े विश्वासै गी पूरा करने आळा उस रस्ते दे  अंत च खड़ोतेआ है।)

G. 1 पतरस 1:24 कऊँ कि पवित्र शास्त्र बोलोआ, “हर एक प्राणी काओ जेड़ा ए और हर एकी री शोभा काओ रे  फू लो जेड़ी ए, काआ
सूकी जाओआ और फू ल चढ़ी जाओआ [G5528 chortos ⚑]

कऊँ कि पवित्र शास्त्र बोलोआ + काआ सूकी जाओआ और फू ल चढ़ी जाओआ.

H. 1 पतरस 1:25 पर प्रभुए रा वचन जुगो-जुगो तक टीके  रा रणा” और ये वचन यीशु मसीह रा सुसमाचार ए, जो तुसा खे सुणाया था।
[G3306 meno ⚑]

परन्तु प्रभु का वचन सदा तक बणेरा रैंदा + योई  वा वचन ऐ जो सुसमाचारे रे जरिये तुसां गे प्रचार कित्ता गिया ऐ।

I. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

घास सुक्की जांदी, फू ल कु मला जांदा + पर म्हारे परमेश्वरा दा वचन सदा तांई  कै म रौंदा।

(मेरे  निजी विचार — पतरस जो यशायाह गे बगल च राख्खो, ते एक्को आवाज सुणो। यशायाह बोलदा, म्हारे  परमेश्वरा दा वचन सदा तांई कै म रौह्गा; पतरस
बोलदा, प्रभुआ दा वचन सदा तांई टिकोरदा ऐ — ते जेह्ड़ा शब्द 'टिकोरना' करी अनुवाद कीता गेदा (टैग देक्खो, G3306), वोई शब्द ऐ जेह्ड़ा 'बणे रौह्ना'
करी अनुवाद कीता गेदा। यशायाह ऐ बड़ी पैह्ली लिखेया; पतरस ऐ बड़ी बाद च साबत कीता — वोई शब्द अजे तिकर कै म रैहा, ते सुसमाचारा दे  राहें तुसां गे
प्रचार कीता गेया। शब्द अपणे आप गी बणे रौह्ई करी साबत करदा ऐ। ते भक्ति भी ओह्दे  कन्नै बणी रौंह्दी ऐ, कजो भक्ति गी हुण दी जिन्दगी दा, ते आणे
आह्ली जिन्दगी दा भी वादा ऐ।)

J. Psalm 119:89 ↗ read this in your Bible

हे प्रभु, तेरा वचन सदा वास्तै स्वर्गा च स्थिर है।

K. मत्तीए रा सुसमाचार 24:35 सर्ग और तरती टल़ी  जाओगी, पर मेरा वचन कदी नि टल़ ना।” [G3056 logos ⚑]

सर्ग  और तरती टल़ी  जाओगी + पर मेरा वचन कदी नि टल़ ना.

(मेरे  निजी विचार — देह घास है, और दौड़ बीत जांदी; स्वर्ग और धरती आपू बी बीत जाणे; पर उसके  वचन नीं  बीतणे। जो कोई भक्ति खात्र दौड़दा, वो
उसदे  खात्र दौड़दा जो सदा रैंदा। इस दौड़ दा कु छ बी रेखा पर नीं  गुआचदा; जिस वचने तुम्हें बुलाया, वो तां खड़ा रैंदा जदूं   सब कु छ होर डिग जांदा।)

दो जणें दा मूँह

2 तीमुथियुस 4:8 एबे प्रभुए स्वर्गो रे  माखे एक मुकट राखी राखेया, कऊँ कि मैं धार्मिकता ते जिन्दगी जि राखी। आसा रा प्रभु यीशु मसीह
जो तर्मी न्याय करने वाल़ा  ए, जेबे से न्याय करने वापस आऊणा तेस दिने माखे से मुकु ट देणा। पर सिर्फ  आँऊ ई से निए जेसखे से इनाम
मिलणा बल्कि हर एकी खे जो तेसरे  वापस आऊणे रा बेसब्रिया साथे इन्तजार करने लगी रे । [G4735 stephanos ⚑]

धरम दा मुकु ट + उन्हां सारे लोकां जो भी उसदे प्रकट होणे थमां प्यार करदे न।

प्रकाशितवाक्य 2:10 जो दु:ख ताखे सईन करने पड़ने, तिना ते नि डर। कऊँ कि देखो, शैतान तुसा बीचा ते कईया खे जेला रे  पाणा
चाओआ, ताकि तुसे परखे जाओ और तुसा खे दसा दिना तक क्ल़े श सईन करना पड़ो। प्राण देणे तक विश्वासी रओ, तो मां ताखे जीवनो रा
मुकट देणा। [G4735 stephanos ⚑]

तू मरणा तक विश्वासी रैह → मैं तेरे ते जिन्दगी दा मुकु ट देलू।

1 पतरस 5:4 जेबे यीशु मसीह आसा रा प्रदान रखवाल़ा  वापस आऊणा तो तुसा खे महिमा रा मुकट देणा, जो मुरजाणा नि।
[G262 amarantinos ⚑]

जदूं मुख्य आजड़ी (चरवाहा) आवगा → महिमा दा ताज जो कदी नीं मुरझांदा।

2 कु रिन्थियों  13:1 एबे तीजी बार आँऊ तुसा लोका गे आऊणे वाल़ा  ए। पवित्र शास्त्र बोलोआ, “दो या तीन गवाओ री गवाईया रे  जरिए
हर एक गल्ल साबित कित्ती जाओ।” [G3144 martus ⚑]

पवित्र शास्त्र बोलोआ, “दो या तीन गवाओ री गवाई या रे जरिए हर एक गल्ल साबित कित्ती जाओ.

(मेरे  निजी विचार — दौड़ रे  अंत च तीन गवाह खड़े रैं दे  न, अर हर इक ताज पकड़ी राखा। पौलुस कैं दा, उस दिन धर्म दा ताज। प्रभु यूहन्ना दे  राहें कैं दा, मौत
तगर वफादार रौह, अर जीवन दा ताज। पतरस कैं दा, जिस वेल मुख्य गडरिया प्रगट होगा, तेरा महिमा दा ताज जो कदी मुरझांदा नहीं । धर्म, जीवन, महिमा
— दो या तीन गवाहां दे  मुंह च गल्ल पक्की होई जांदी: इस दौड़ दा अंत इक ताज ऐ, अर ओ कदी मुरझांदा नहीं ।)

परछाईं  ते पूर्ति

Shadow Genesis 5:24 ↗ read this in your Bible

हनोक परमेश्वरा साथ चलदा था → परमेश्वरे उसयां लीता।

ई ऊँ ई र्गो औ औ



Fulfillment इब्रानियों  11:5 विश्वासो तेई हनोक नाओं रा माणूं जिऊँ दा ई स्वर्गो खे चकी ता और से मरेया नि, और तेसरा पता के सी
खे नि लगेया कि से के ई चली गा। कऊँ कि परमेशरे  से स्वर्गो खे चकी ला था। तेसरे  चकणे ते पईले तेसरे  बारे  रे  ये गवाई दित्ती कि तिने
परमेशर खुश कित्तेया। [G3346 metatithemi ⚑]

विश्वासो तेई  हनोक नाओं रा माणूं जिऊँ दा ई  स्वर्गो खे चकी ता और से मरेया नि + तेसरे चकणे ते पई ले तेसरे बारे रे ये गवाई  दित्ती कि तिने परमेशर खुश कित्तेया.

Fulfillment 1 थिस्सलुनी 4:17 तेबे आसे जो जिऊँ दे  और बचे रे  रणे, तिना साथे बादल़ो  पाँदे  चकी देणे ताकि सर्गो रे  प्रभुए साथे मिलूँ
और तेसी बखतो ते आसे सदा प्रभुए साथे रणे। [G726 harpazo ⚑]

साथी-साथी उप्पर उठाए जाणा + प्रभु गी हवा मां मिलणे आस्तै → इसलेई  असां हमेशा प्रभु सोगी रौंगे।

(मेरे  निजी विचार — मूसा ने ऐ छोटे शब्दां च लिखेया: सै परमेश्वर सोगी चलदा रैया, कने सै नि रैया। नया नियम एह् गल्ल खोलतया दस्दा ऐ: उसयो उठाई
लेया गेया, ताकि सै मौत नि देखे; कने उसदे  उठाए जाणे थमां पैह्ले , एह् गवाही थी, जे उसनै परमेश्वरे  जो खुश करी लेया था। सारा चलणा इक्के  माणुऐ च ऐ —

सै चलदा रैया, उसनै परमेश्वरे  जो खुश करी लेया, कने परमेश्वरे  उसयो उपर उठाई लेया। कने भक्ति दा भेद बी उसी तरीके  खत्म होंदा ऐ, महिमा च चुक्की
लेया गेया; कने हर कोई जेह्ड़ा उसदे  सोगी चलदा ऐ, उसी तरां — उठाई लेया जांदा ऐ, हमेशा प्रभु सोगी रौह्णे  तांई। परमेश्वरे  सोगी चलणा कब्रा च खत्म नि
होंदा। एह् उस्से च खत्म होंदा ऐ।)

निषकर्श

फिलिप्पियो 1:6 और माखे एते गल्ला रा विश्वास ए कि परमेशरे  जिने तुसा रे  खरा काम शुरू करी राखेया, तेस ई से काम जेबे यीशु
मसीह फे र वापस आऊणा तेस दिनो तक पूरा करना। [G2005 epiteleo ⚑]

जेह्  तुसां मां इक खरा कम्म शुरू कित्तो ऐ → से इसा खरे कम्मे जो यीशु मसीह दे दिने तगर पूरा करग।

यहूदा 1:24 सिर्फ  परमेशर ई एबे तुसा खे ठोकर खाणे ते बचाई सकोआ और आपणी महिमा री भरपूरिया रे  सामणे, मग्न और निर्दोष
करी की खड़ा करी सकोआ। [G679 aptaistos ⚑]

ਤੁਸਾਂ ਗਿਰਣੇ ਥਮਾਂ ਬਚਾਣੇ ਜੋਗੇ + ਆਪਣੀ ਮਹਿਮਾ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਬਹੁਤ ਆਨੰ ਦ ਨਾਲ ਤੁਸਾਂ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਖੜੇ ਕਰਣੇ ਜੋਗੇ।

(मेरे  निजी विचार — हुण सारी घरै  आळी बाट गी कट्ठी करो। पैह्ले  रेंगणा: भलमानसी तुसाँ दी अपणी शक्ति नीं  ऐ; एह् ओहदी दिव्य शक्ति दुआरा दित्ती गेई
ऐ, ते इक व्यक्ति च मिलदी ऐ — भलमानसी दा भेद, परमेश्वर मनुष्य दे  शरीर च प्रगट होआ। फिरी हलणा: जिस चाल्हा हनोक हलदा था, जिस चाल्हा नूह
हलदा था, जिस चाल्हा अब्राम गी हुक्म दित्ता गेआ था — मेरे  अग्गे हल ते सिद्ध बण; उस च हल, जिस चाल्हा ओह हलदा था। फिरी दौड़ ते जंग: भलमानसी
दे  पिच्छे -पिच्छे  चल्ल, नेक लड़ाई लड़, दुख सहन कर, अपणे अंग परमेश्वर गी भेंट कर। फिरी आखरी लेख: दौड़ मुकाई, विश्वास रक्खी, ताज तैयार रक्खी —
ते इस सारे  दे  थल्ले, ओह वचन जेह्दा कदी नाश नीं  होणा। ते इस टैग गी दिख, G2005: Strong's आखदा ऐ जे इस वादे  च "पूरा करना" शब्द दा मतलब
ऐ पूरा करना, मुकाणा — जिसने तुसां च नेक कम्म शुरू कीता ऐ, ओह्दे  इसगी पूरा करी छड्डणा। उसने तुसाँ गी हलणा सिखाया; ओह तुसाँ गी डिग्गणे थमां
बचाई सकदा ऐ; ओह तुसाँ गी बड़ी खुशी सोगी लाइन पार करवाएगा। हलदे  रहो।)

ਅਭਿਆਸ ਕੁਇਜ਼

1. 1 तीमुथियुस 6:6 — पर भक्ति सन्तोषा सोगी ए:

a) बड़ा लाभ
b) बड़ी शांति
c) सारा कम्मां आस्तै लाभदायक

2. उत्पत्ति 5:24 — कने हनोक परमेश्वरा गे साथे चलदा रा: कने सै नि दिखेआ; कजो कि:

a) यहोवा उसे दिखाई दिया
b) परमेश्वरे  उसेखी लेई गा
c) उसने परमेश्वर कू  राजी करी दित्ता

3. 2 पतरस 1:3 — जिंयां तिने आपणी ईश्वरीय सामर्था रे  जरिए आसा खे से सब कु छ देई राखेया जो ताल्लुक रखदा ए:

a) महिमा और सदाचार
b) जिन्दगी और ईश्वरीयता
c) धरमीपणा कने ईमानदारी

4. 2 तीमुथियुस 2:4 — कोई नि जो लड़ाईया करदा, आपू खे नि फसांदा:
a) शैतान दी चालाकियां
b) उआ पाप जेह्‍डा असां गी इतणी सहजता ने घेरी लैंदा ऐ
दुनिया रे  काम

5. 1 तीमुथियुस 3:16 — इदे शक निए कि भक्तिया रा पेत गम्भीर ए, मसीह मांणूआ रे  रूपो रे  प्रगट ऊआ, पवित्र आत्मा रे
जरिए सच साबित ऊआ, और स्वर्गदू ता खे दिशेया। दू जी जातिया रे  तेसरा प्रचार ऊआ, दुनिया रे  तेस पाँदे विश्वास कित्तेया और



महिमा रे  ऊबे चके या।
महिमा
b) स्वर्ग
c) badle

6. 2 तीमुथियुस 4:8 — एबे प्रभुए स्वर्गो रे  माखे एक मुकट राखी राखेया, जेह्‍ड़ा:
a) जिन्दगी
b) glory (महिमा)
c) धार्मिकता

7. 1 पतरस 1:25 — पर प्रभुए रा वचन जुगो-जुगो तक टीके  रा रणा” और ये वचन:

a) स्वर्गे मैं थिर च
b) ओ सुसमाचार दे  जरिए जो तुसा खे सुणाया था
c) कदी नी टळणा

ANSWER KEY: 1-a, 2-b, 3-b, 4-c, 5-a, 6-c, 7-b

यो अध्ययन कन्नै  शाखा बणदा

छाया कऱी रौशनी कतरां आवें: दुइ मनुष्य परमेश्वरा सारा हिटे ते उठा लिऐ गे — हनोक कु  उठा लित्तम् जे उसे मौत नि देखणी पड़ी (इब्रानियों 11:5), ते एलिय्याह
अंधड़ा रे राही स्वर्गे  गे (2 राजा 2:11) — इनेगी बि साथ रख्खो जो जिंदे न ते रैंदे न, प्रभु ने मिलणे खातर हवा मां उठा लिऐ जांदे न (1 थिस्सलुनीकियों 4:17), अपणे
अध्ययन खातर त्यार।

नई  वाचा एह्  किस तरह समझांदी है: अब्राम गी कह्या गया था, मेरे सामणे चल्, ते सिद्ध बण (उत्पत्ति 17:1); असां गी कह्या गया है, उंदी ई श्वरीय शक्तिये असां गी
जीवन ते भक्ति नाल़  जुड़ी सब गल्लां देई तियां हैन (2 पतरस 1:3) — जो हुक्म दित्ता गया था, सो हुण मसीह च दित्ता गया है।

शब्दों दा मतलब कियां है: 1 तीमुथियुस 6:12 री लड़ाई  ते इब्रानियों 12:1 री दौड़ एक ई  यूनानी शब्द (G73 — संग्राम, लड़ाई , दौड़) है, ते गलातियों 5:25 (G4748)

दा चलणा है कतार मां कदम मिलाणा, जियां कोई  सिपाही कू च करदा है — नोट करो कु ण शब्द कु थी खड़ा है, ते कीजो।

ई  अनन्तता तगर कि़ यां पुज्जदा: भक्ति दे कोल एह्  बाकादा ऐ जालू दी जिन्दगी दा, ते उस जिन्दगी दा भी जेह् ‌ड़ी औणे आळी ऐ (1 तीमुथियुस 4:8) — ते धार्मिकता
दा मुकु ट सिर्फ  पौलुस तांईं  नीं, बल्कि उन् सारेयां तांईं  भी ऐ जेह‌ड़े उदे प्रगट होणे न् प्यार करदे न् (2 तीमुथियुस 4:8)।

फु टकर गल्ल: भक्ति रा भेद (1 तीमुथियुस 3:16) अधर्म रे भेद (2 थिस्सलुनीकियों 2:7) दे सामणे खड़ा ऐ — एक्कै  प्रे रित री जबान च दो भेद, हर इक माणुआं मांह
कम्म करदे न — इसका खोज करो।

संभावित प्रकटीकरण: 1 पतरस 1:25 (G3306) मां जेह्  शब्द 'ENDURETH' करी अनुवादित करेआ, सेई  शब्द दाखलता आळी गल्लां मां 'ABIDE' करी
अनुवादित होआ है — मुझ मां बणे रौह्  (यूहन्ना 15:4)। ऍह्  शब्द सदा बणेआ रौंदा है; उस मां बणे रौह् , ते तू उस चीज़ मां बणेआ रौंगा जेह्  कदी नाश नी हुं दी।
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